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MÁSODIK RÉSZ

A SZENTMISE

1. NAGYMISE (Missa cantata)

AZ ÉNEKES MISE ÁLLANDÓ ÉS VÁLTOZÓ RÉSZEI

Az énekes misében vagy nagymisében (amikor a pap is énekel) - akár színben, akár gyász­
ban tartjuk, - pontosan meg van határozva, mit mikor kell énekelni, mit kell felelni a pap
énekeire (intonációira), és mikor játszhat az orgona.

A miseénekek között vannak olyanok, amelyekilek szövege minden szentmisében ugyanaz;
ezeket a mise állandó részei-nek (ordinarium missae-nek) nevezzük. Ide tartozik a Kyrie, Glória,
Credo, Sanctus, Benedictus, Agnus Dei. -

Glória és Credo nincs minden misében, hol az egyik, hol a másik, hol mindketto elmarad.

Elmarad a Glória, valahányszor a miseruha szine fekete, viola, vagy hétköznapon zöld.

(Ha a pap nem az eloírt misét mondja, hanem szabadon választ más misék között - amit
a simplex napokon megtehet -, akkor nincs Glória, bár a miseruha színe fehér, vagy piros ;az
ilyen misét nevezzük privát votiv misének.)

Credo van: Ipinden vasárnap, a 1. classis ünnepeken (karácsony, húsvét és pünkösd nyol­
cada alatt is), az Urés a Boldogságos Szuz ünnepein, az apostolokés evangélisták foünnepein .
(amikor a haláluk napját ünnepeljük), az egyházdoktorok ünnepein és az énekes ünnepélyes
votiv-misében. (Ezt fontos okból a püspök rendelheti el, vagy állandó jelleggel a directorium
írhatja elo, mint pl. azelsopériteki Jézus Szive misét.) .

Egyébként nincs Credo.

Az állandó énekeken kívül kötelezok még olyan énekek is, amelyeknek a szövege minden
misében más és más; ezeket a mise változó részei-nek (proprium missae, vagy partes variabiles­
nek) nevezzük. Ide tartozik az introitus (bevezeto ének), agraduale-csoport· a szentlecke után
(graduale, Alleluja, tractuS, sequentia), az ottertorium (fölajánlás alatti ének) és a communio (áldo­
zás utáni ének).

Szentlecke és evangélium között mindig van valamilyen ének:

a) Szentháromságvasárnapjától hetvenedvasárnapig gradualet és Alleluját, bJ hetvened­
vasárnaptól husvétvasárnapig gradualet és traetust, e) húsvéti idoben (tempore paschali, T. P.)
két al!elujás vers összetevésébol ún. nagy Alleluját énekelünk. - Húsvét hetében, pünkösd heté­
ben, Urnapján, Hétfájdalmú Szuz ünnepén és Fájdalmas pénteken, halottak napján ésa temetési
misében még sequencia is elofordul. (Lásd mindegyiket a saját helyén.)

A SZÍNBEN MONDOTT NAGYMISE ÉNEKRENDJE

Ennek a menete a következo:

Ha van Asperges vagy Vidi aquam (lásd 23. old.), akkor a szenteltvízhintés szertartásanak
befejeztével, az utolsó Amen felelet és rövid elojáték után a Kar énekli az introitust.

Ha nincs szenteltvízhintés, akkor csendítésre megszólal az orgona és rövid elojáték után,
amikor a pap már az oltárhoz vonul, a Kar énekli az introitust (antifona, zsoltárvers, Gloria Patri,
antifona ismétlése) és utána azonnal a Kyrie-t. Ennek befejeztével az orgona és a Kar elhallgat
és várja a pap intonációját.
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20 Nagymise

Az Úr legyen veletek!
És a te lelkeddel!

Amíg a Kar.énekli az introitust és Kyriet, azalatt a pap elimádkozza a lépcsoimát és - amennyiben
szerpapi segédlettel van a mise - megtömjénezi az oltárt, elmondja o is az introitust, majd a Kyrie befejezté­
vel intonálja a

Gloria in excelsis Deá-t.

Ennekelhangzása után a Kar folytatja: Et in terra pax hominibus és végig énekli a GIóriát.
Utána orgona és Kar elhallgat.

Ekkor (vagy ha GIória elmaradna, akkor azonnal a Kyrie után) a pap intonál és a Kar
felel:

Y. Dóminus vobíscum.
a. Et cum spíritu tuo.

A pap énekli a collectát.
Pap: Orémus ... K ö n y örö g j Ü nk! ...

Most az ünneppel, az alkalommal, vagy a szenttel kapcsolatban énekelve imádko.zik. a pap
az egész közösségért, az Egyházért, és befejezi a szokásos záradékkal :

Per ómnia saécula saéculórum. Mindörökkön örökké.

a. Amen. R. Amen.

Nagyritkán van még egy megemlékezés (commemoratio); a pap ismét énekli: OI'émus ...
majd befejezi:

Per ómnia saécula saéculorum.
a. Amen.

MindöJiikkön örökké.

Amen.

Az Úr legyen veletek!
És a te 'lelkeddel! '

Ezután a pap (alszerpap) énekli a lectiót, a szentleckét ..
Amikor a pap a lectiót befejezte (elhallgat), a Kar azonnal énekli a megfelelograduale

csoportot; utána Kar és orgona elhallgat és várja a pap intonációját az evangéliumhoz:

Y. Dóminus vobíscum. Az Úr legyen veletek!
~. Et cum spíritu tuo. És a te lelkeddel! '

y. Sequéntia sancti Evangélü secundum Matt- Részlet a szent e/Jangéliumból Máté (Lukár;s, Márk,
haéum (Lucam, Marcum, Joánnem). János) szerint.

a. Glória tibi, Dómine. Dicsoség neked, Urunk!

Pap: In illo tenipore ... Abban az idoben ...

(és most végig énekli az evangéliumi részletet).

Evangélium befejeztével a pap megcsókolja a könyvet, és - ha segédlettel van a mise -,
megtömjénezik a papot. Ezalatt orgona és Kar cs'endben vár, míg a pap intonálja: Credo if!
unum Deum.

Erre a Kar folytatja: Patrem omnipoténtem .•. s végig énekli. Ezután orgona és Kar
elhallgat ..

Credo befejeztével (vagy ha a Credo elmaradna, akkor azonnal azevangélium után) a pap
intonál és a Kar felel:

Y.Dóminus vobíscum.
a. Et cum spíritu tuo.

Erre a pap énekli: Orémus (és halkan folytatja az offertóriumot).
Intonáció után az orgona megszólal, és rövid elojátékkal vezeti be a Kar offertórium énekét.
Az offertórium eléneklése után az ünnep tárgyának vagy hangulatának megfelelo latin

ill. magyar éneket (vagy kart) is szabad még beiktatni, de az ne legyen olyan hosszú, hogy ezzel
megvárakoztatnók a misézo papot. Ha az offertórium után nem énekelünk mást, és még idonk
van a praefacióig, addig az orgona játszhat.

Amíg a Kar az offertoriumot és esetleg a betétet énekli, vagy amíg az orgona preludál, azalatt a pap
elvégzi az ostya és bor felajánlását, megmossa a kezét- ha segédletes a mise, akkor megtömjénezi az ostyát,
bort és az oltárt; ot magát és a híveket is megtömjénezík -, imádkozza az Orate fratres-t; majd csendben
elmondja a secretát, és hangosan kezdi a praefatio-t (hálaadó ének).
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Ezt megelozoleg akarnagynak, orgonásnak, vagy egy megbízott énekesnek figyelnie kell
a papot. Amikor imádságra kitárt kezét összeteszi, lapoz a könyvben és mindkét kezét oldalt
leteszi az oltárra, ez a jele annak, hogy a pap már készen van. Erre tehát az orgona elhallgat,
és a Kar felel a pap intonációira.

Ezeknek a responsumoknak mint magának a preafaciónak is kétféle tónusa van: egy
ünnepélyes (tonus solemnis) és egy egyszeru (tonus ferialis). Ha akár Glória, akár Credo volt a
misében, akkor a tonus solemnis-t kell használni; ha nem volt sem' Glória, sem Credo, akkor
a tonus ferialis-to

Y. Per omnia saécula saeculórum. Mindörökkön örökké.
Bo Amen. Amen.

Y. Dóminus vobíscum. Az Úr legyen veletek!
a. Et cum spíritu tuo. És a te lelkeddel!

Y. Sursum corda. Föl a szívekkel!
. B. Habémus ad Dóminum. Fölemeljük az Úrhoz.

Y. Grátias agámus Dómino Deo nostro. Adjunk hálát Urunknak, Istenünknek!
B. Dignum et justum est~ Méltó ésigazságos.

Vere dignum et justum est ... Valóban méltó és igazságos ...

A pfaefaciónak eleje mindig ugyanaz; a középso része különbözo ünnepek és idoszakok
szerint változik, de mindig e szavakkal fejezodik be: "supplici confessione (vagy una Doce, vagy
sine fine) dicentes."

A pap ezután halkan mondja a Sanctus-t. (Hármat csendítenek.)

A praefacio után a Kar azonna1éneklia Sanctus-t, amelynek befejeztével az orgona csend­
ben játszhat az úrfelmutatás elotti csendítésig. (Bár az igen halk és lágy orgonajáték úrfelmutatás
alatt nem tilos, de nálunk ez nem szokás; gyakorlatban is ehhez tartsuk magunkat !)

Amíg a Kar énekli a Sanctus-t, azalatt a pap csendben elimádkozza az ún. kánonnak (minden misé­
ben ugyanaz) elso részét: ima az Egyházért, megemlékezés az élokrol, a szentekrol, majd a pap kezét az ostya
és bor fölé tartja, kereszt alakban megáldja (ekkor csendítenek egyet), és az utolsó vacsora történetének elmon­
dása közben átváltoztatja a kenyeret Krisztus testévé és a bort Krisztus vérévé; elvégzi az úrl'elmutatást
(szentostyánál és a szent vérnél térdhajtásra egyet-egyet, felmutatásra hármat csendítenek, összesen tehát
kétszer ötöt).

Úrfelmutatás után a Kar azonnal énekli a Benedictus-t. Újabb római rendelkezés értel­
mében a Benedictus-t a Sanctus közvetlen folytatásakÉnt az úrfelmutatás elott is szabad énekelni.
(A gregoríán misék is így, egybefuzötten hozzák ezt a két misetételt.)

A Benedictus eléneklése (ill. az. úrfelmutatás) után szabad egy az Oltáriszentségrol szóló
latin vagy magyar éneket (kart) beiktatni, de ügyeljünk arra, hogy ezzel ne várakoztassuk meg
nagyon a misézo papot.

Ha a Benedictus után nem éneklünk mást és még van idonk a Pater noster-ig, az orgona
csendben játszhat.

Amig a Kar a Benedictus-t és esetleg a betétet énekli, vagy:.amig az orgona csendben preludál, azalatt a
pap elimádkozza a kánonnak a második részét: megemlékezés az Udvözíto szenvedésérol és dicsoségérol, vissza­
emlékezés az áldozat ószövetségi eloképeire, megemlékezés a holtakról és a szentekrol (itt említi meg a pap
minden szentmisében Szent Cecíliát is, a szent zene pártfogóját). A kánont ünnepélyes ceremóniával zárja
be a pap: a szeIitostyával3 keresztet rajzol a kehely felett, és egy kissé felemeli (kis úrfelmutatás), majd hango­
san elkezdi a Pater noster bevezeto énekét.

Benedictus után akarnagynak, orgonásnak, vagy egy megbízott énekesnek megint figyelnie
kell a papot; amikor az térdet hajt, a szentostyával a keresztet rajzolja, befödi a kelyhet és mindjárt
utána megint térdet hajt, majd a kezét leteszi az oltárra úgy, mint praefacio elott, ez jele annak,
hogy. o már készen van ..

Erre tehát az orgona elhallgat, a Kar felel a pap intonációira.

Y. Per omnia saécula saeculórum.
B. Amen.

Orémus ..... Pater noster . o.
Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem.
B. Sed h'bera nos a malo.

Mindörökkön örökké.
Amen.

Miatyánk ...
És ne vigy minket a kisértésbe.
[Je szabadíts meg a gonosztól.
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Most a pap halkan egy rövid imát mond, majd ketté töri a szentostyát. Ezalatt csend van,
orgona és Kar hallgat, várja a pap intonációját :

Y. Per omnia saécula saeculórum.
B. Amen.

Y. Pax Dómini sit semper vobíscum.
B. Et cum spíritu tuo.

J.Hindörökkön örökké.

Amen.

Az Úr békéje legyen mindig veletele
És a Te lelkeddel.

Erre a Kar azonnal elkezdi az Agnus Dei-t, amelynek befejeztével -- ha van még ido ­
az orgona csendben preludálhat ..

Amig a Kar Wt; Agnus Dei-t énekli, azalatt a.pap :3 rövid imádsággal elokészül a szentáldozásra, három­
szor mondja: Domine non sum dignus ... (háromszor csendítenek) és megáldozik a szentosty.ával· és a szent
vérrel. - !Ja vannak áldozók, oket is megáldoztatja.

Hosszabb áldoztatás alatt szabad az Oltáriszentségrol szóló vagy az áldozáshozillo latin
vagy magyar éneket beiktatni, de megint úgy, hogy ez ne tartóztassa fel a szentmise további
menetét.

A pap (és hívok) áldozása után a Kar azonnal énekli a communio-t. Utána a Kar és orgona
elhallgat, és várja a pap intonációját.

Amig a Kar a communio-t énekli, azalatt a pap kiöblíti a kelyhet, és összerakja; O mrlga is elimádkozza
a communio szövegét, majd intonál és a Kar felel: .

Y. Dóminus vobíscum.
R. Et cum spíritu tuo.

OréulUs ...

A pap most elénekli az ún. postcommunio-t és befejezi:

Y. Per ómnia saécula saecuórium.
B. Amen.

Némely misében itt még egy oráció következik. Ezek után:
Y. Dóminus vobíscum.
B. Et cum spíritu tuo.
Y. Ite missa est. Menjetek, a mise befejezodötl.
B. Deo gratias. Istennek hála.

Ha a szentmisében nem volt Glória, akkor !te missa.est helyett a pap Benedicamus Dominu·l
énekel, ame:yre ugyancsak Deo gratias-szal felelünk. '

Deo gratias után az orgona ünnepélyesen játszik, amíg a pap áldást ad, elimádkozza az utolsó
evangéliumot, és az oltártól elvonul.

Nagyon illo és ajánlatos, hogy utolsó evangélium alatt a kivonulásra az ünnep jelentoségé­
hez és gondolatköréhez mért magyar éneket énekeltessünk a néppel vagy a Karral.

Kimagasló, ünnepé'yes esetekben itt van helye a pápai, a nemzeti vagy pedig az eucharisz­
tikus himnusz megzendítésének is. Ezeket ne többszólamúlag, agyonfinomított dinamikával és
agogikával adassuk elo, hanem az összes jelenlevo hívok uniszónójával, jól alátámasztó orgona­
kísérettel, ünnepélyesen, lendületes tempóban és természetes, bensonkbol futött, lelkes dinamiká-·
val énekeljük.

A PÜSPÖKI NAGYMISE

Ha püspök (vagy joghatósággal biró és püspöki jelvények használatára jogosított szerzetes
apát vagy prépost) tartja az énekes nagymisét, akkor a szentmise énekes rendjén néhány vál­

o tozás történik. Igy:

Püspöki mise elott soha nincs Asperges vagy Vidi aquam.

A püspök bevonulására énekeljük az Ecce sacerdos magnus-t, vagy a Sacerdos et Pontifex-et.
(Lásd 302. és 304. old.)
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A püspök öltözködése alatt, úgyszintén esetleges prédikációja elott (amig szószékre megy)
az orgona csendben preludálhat, de sokkal jobb, ha megfelelo magyar éneket énekeltetünk.

A lépcsoima utáni oltártömjénezéstói egészen offertóriumig a püspök nem az oltárnál,
hanem a trónusán (stallum) mondja a misét. Az asszisztencia ünnepélyesebb ténykedései miatt
szentlecke és evangélium között nagyobb idoköz szokott rendelkezésre állni a Kar és az orgonista
részére.

A püspök Glória után nem Dominus vobiscum-ot, hanem Pax vobis-t (Béke veletek) intonál,
amelyre a felelet ugyancsak Et cum spiritu tuo. - Ha a misében nincs Glória, ákkor a püspök is
Dominus vobiscum-ot intonál.

A mise végén, a Deo gratias után a Kar és orgona elhallgat, mert a püspök énekelve adja
az áldást és a Kar telel:

y. Sit nomeIi Dómini benedictum.
a.Ex hoc nunc et usque in saeculum.
Y. Adjutórium nostrum in nómine Dómini.
a. Qui recitcaelum et terram.

Y. Benedicat vos omnipotens Deus, t Pater,
tet Filius, et Spiritus t Sanctus.

a. Amen.

Legyen áldott az Úr neve.
Mostantól mindörökké.

Segítségünk az Úr nevében.
Aki az eget és földet alkotta.

Áldjon meg Benneteket a mindenható Isten, az Atya,
a Fiú, és a Szentlélek.
Amen.

(Lehet, hogy a püspÖk csendes misét mond, de ünnepélyes keretek között, pl. bérmáláskor,
templomszenteléskor, jubileum alkalmával stb. Ilyenkor csendes misében is énekelve szokás adni
az áldást. A karnagy tehát -:- vagy másvalaki a kórusról - figyeli, hogy nmwr van 1te missa est.
Ekkor az orgona elhallgat, s következik az áldás a fennt leírt módon.)

Utolsó evangélium után, amig a püspök öltözködik és imádkozik, az orgona csendben
preludál, kivonulásra pedig ünnepélyesen játszik. De joblJ, ha az utolsó evangélium után megfeleio
magyar népéneket énekeltetünk, akár több versszakot is. (Pl. az ünnep hangulatának megfelelo
éneket, vagy a Boldogságos Szuzrol, vagy szentekrol szólót.) De nagyon alkalmas volna ilyenkor
a Christus vincit énekeltetése is. (Lásd 326. old.)

VASÁRNAPI SZENTELTVíZHINTÉS
(In dominieis ad aspersionem aquae benedictae)

Történeti háttere. A legrégibb idoben a keresztények imádság és istentisztelet elott vallásos mosakodást
végeztek; hiszen az elso keresztények áldozáskor a legméltóságosabb Oltáriszentséget kezükbe is vették. Csak­
hamar szokásba jött az, hogy ezt a mosdó vizet megszentelték, és - ha a fizikai mosdás különbözo körülmé­
nyek miatt talán el is maradt - evvel a szenteltvízzel magukat meghintettékés így legalább jelképesen meg­
tisztultak.

Vallásos jelentése: 1. gondoljunk hálásan vissza a keresztség kegyelmére; víz által születtünk újjá és
támadtunk új életre; 2. rázzuk le magunkról a hétköznapok porát, szennyét, gondolkozásmódját, amikor Isten
házába jövünk és így megtisztulva részt akarunk venni Krisztus áldozatában; '3. kérjük Istent, tartsa távol a
gonosz lélek fondorlatait és küldje hozzánk szent angyalát.

Szertartása

Azév minden vasárnapján - akkor is, ha ünnep esik rá, de kivéve virágvasárnapját -,
az énekes nagymisét megelozi a szenteltvízhintés. Káptalani és szerzetesi templomokban ez a
szenteltvízhintés az ún. konventmise elott kötelezo, plébániai templomokban nem parancs, de
dicséretés szokása plébániai .nagymise elott. (D. a. 4051 ad 1.) Egyházmegyei törvény azonban
plébániai templomokban is kötelezoen eloírhatja mint pl. az Esztergomi Praeora~~or.

A pap a szentmise színének megfelelo palástban vonul az oltárhoz.
Az,orgona preludálhat, vagy a pap intonációját játssza elo, hogy aKar a helyes hangmagas­

ságban folytathass a az éneket.

Húsvéti idon kívül az Asperges-t, husvéti idoben (h~svétvasárnaptól pünkösdva'lárnapig
bezárólag) c1 Vidi aquam-ot kell énekelni. A pap intonációjához csatlakozólag folytat juk az anti­
fónát, utána énekeljük a zsoltárverset és a Glória Patri-t, majd ismételjük az antifónát a zsoltár­
versig. Ekkor a pap intonációját is a Kar énekli. Ismétlésnél a szükséghez képest az antifónát
recitálhatjuk.
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24 Vasdrnapi szenteltvízhintés

I.

HÚSVÉTI IDON KÍVÜL

Hints meg engem Uram, izsóppal, hogy tiszta legyek, moss meg engem, hogy hónál fehérebb legyek. (Zsolt.
50, 3.) Könyörülj rajtam, Isten, nagy irgalmad szerint. Dicsoség az Atyának ..•

Pap: Kar:
As - pér -

ges . me:Dó -ml- ne,hys-só - poetmlm-

A~"'I~~~ I

J: .rn J ~. ~ J ~rdá

-bor:
la - vá -bis - me,etsú -per ní-vem

de al- bá - bor.Ps ..50.Mi - se ré- re mé i, Dé - us,*

·-t r
~

r r r

se - CÚD - dwn mág- nam mi - se - ri- cór - di - iLontú - am.
"'" ---.

r -,r.
I

Gló - ri - a Pá-tri, et Fí -li - o, et Spi- rí - tu - i Sán - cto.*

I~~ J11ff r r - ..r- r
r".

r_r' --1~--



Vasárnapi szenteltvízhintés 25

é - rat in prin- cí - pi - 0, et nunc, et sém - per,Síc - út

f .,r

et in sa~ - eu - la s~ - eu ló- rum. A· men.

r

Ismétlendo az "Asperges" a Ps.-ig. Vagy:

Aspérgesme,Dóinine,hyssópo,etmundábor:

'I~~ lk
=b

.-
~

I
f

nívem dealbábor.

Feleleteket lásd a 27. oldalon.
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Az Asperges ezen hivatalos, gazdagabb dallamán kívÜl hozunk még egy egyszerubb et és könnyebbet,
ún. ad libitum éneket. Az elozo helyett ez is énekelheto.

Ant.
"1f.

Pap:
As- pér - ges

Kar:
me,* Dó-

~~-

po, et'mun-da- bor:

1

la - vá - bis me, et sú- per ní - vern de- al~ bá - bor.

-r

o -+-----f===

Ps. 50. Mi - se - ré - re mé - i, Dé - us,* secúndum mágnam miseri-cór- di - am

r

f
tú - am; Gló- ri - a Pátri et Fílio, et Sp,i-rí - tu - i Sán-cto.* SíC - ut

1€r. i' r-
I

érat in princípio, et nunc et sém-per, et in s<écula s~cu-ló-rum.A-men.

T

t

c:::-**i
Ismétlelldo az "Aspel'ges" a Ps.-ig.
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Szenvedés elso vasárnapján (Feketevasárnap) a Glória Patri elmarad, a zsoltárvers után
azonnal ismételjük az "Asperges"-t.

Az antifóna ismétlése után (ezt már recitálniis lehet, bár énekelve szebb) a Kar és az orgona
elhallgat, és következnek a "versiculus"-ok az oracióval.

Osténde nobis, Dómine; misericórdiam tuam .
(T. P. Alleluja.)
Et salutáre tuum da nobis. (T. P. Alleluja)

y.

a.
Y. Dómine exáudi oratiónem meam.
a. Et clamor meus ad te véniat.
Y. Dóminus vobiscum.
a. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Exáudi nos, Domine sancte, -Pater omní­
potens, aetérne Deus et míttere dignéris sanctum An­
gelum tuum de caelis ; qui custódiat, fóveat, prótegat,
vísitet, atque deféndát omnes habitántes in hoc
habitáculo. Per Christum Dóminum nostrum.
a. Amen.

Ezután kezdodik a mISe.

.111utasd meg Uram nekünk irgalmasságodat. (H. i.
Alleluja)
És szabadításodat add meg nekünk. (H. i. Alletuja)

Uram, hallgasd meg könyörgésemet.
És kiáltásom jusson eléd.

Köny örö g j ü n k. Hallgass meg minket, szentsé­
ges Urunk, mindenható Atyánk, örök Isten, és küldd el
kegyesen az égbol szent angyalodat; ki orizze, ápolja,
oltalmazza, látogassa és védelmezze e háznak minden
lakóját. A mi Urunk Krisztus által. Amen.

IL

HÚSVÉTI IDOBEN

(Tempore Paschali)

Láttam a vizet, amely a templom jobbjáról csörgedezett, alleluja: és mindazok, kikre hullott, üdvözültek,
s mondani fogják, alleluja, alleluja, alleluja. (Zsolt. 117, 1.) 'Magasztaljátok az Urat, mert jó, mert irgalma örökké­
való. Dicsoség az Atyának ..•

_Pap: Ví .,. di
Kar:

á - quam * e-gre eli - én - tern

Ant.
8.

de térn- pIo, a lá te-re déx - tro,
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al-Ie- lú - et óm· - nes,adquosper-vé- nit~

y

áUi - r;;;-·· c-+

4~.
et di - cent, al - le-Iú - la. al - le - lú -

i
nus:*

v
-~*. _.,

~

Ps.ll7. Con·o fi - té· mi - ni Dó- mi - no quó . ni - am bó -

quó - m - am in saé- cu - Ium mi - se - ri - cór - di - a
A

r
é --jus.

Gló-ri - a Pá - tri. et Fí - li - 0,

T

,

"

~

r -..

r T vr

I

et Spi-ri -tu - i Sán - cto.*

~

••
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Sic -

uté- ratin prin~d - pi - o,etnunc,. et

/ fl

~~, jI-p"'"""l

ll~""
o írV

I

.;
~

I

__ u_.~_ V

séIT~-

per,etinscé- cu - la s~- cu-ló - rum. A-men.
A

Ismétlend()ca "Vidi aquam" a Ps.-ig. Vagy:

Vídi áquam egrediéntem de témplo, alátere déxtro,

--------~---------"""------------

~ zelÚja:

etómnesad pervénit áqua
,

'quos lsta,

J J
d . ·__ ~u

_____ o __ o(~I
r.J

__L:L

+

sálvi

fáctisunt,etdícent, allelúja, al -le - lú - ja.

(Feleletek úgy mint az Asperges-nél, (1. a 27. oldA) csakhogy az elso Alleluját kap.)
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A Vidi aquam ezen hivatalos dallamán kívül itt is hozunk egy könnyebb ad libitum dallamot, amelyet
szintén használhatunk.

Ant.
8.

Pap:
Ví - eli

t·

. Kar:

áquam * e-gre - di - é\1-tem de tép1plo, a I~- te ~ re

déx - tm" a1-1e~ lú,.ja:

r·

et ómnes, nit
I

L­I

al- le-Iú - ja, al- le - lú - Ja.

r
J.

- cent:sál-vi

Ps.l17. Con-fi-témini Dómino quóniam bó-nus:* quóniam in scéculum misericór-di-a



Gregorián misék

é-jus. Gló-ri- a Pátri,et Fílio, et Spirími Sán-cto. * Sk-ut érat in princípio

31

et nunc et sém-per, et insa§cula sae- cu - ló - rum. A- men.

Ismétlendö a "Vidi aquam"~a Ps.-ig.

** *

Némely helyen (pl. az esztergomi foegyházmegyében) szokás, hogy a plébániai misék és
litániák után meghintik a híveket szenteltvízzel. Erre az alkalomra semmiféle ének nincs elo­
írva, az orgona játszhat, vagy a hívek folytathatják a már megkezdett éneket, esetleg más alkalmi
éneket is énekeltethetünk az ünneppel, kapcsolatban, vagy pedig külön erre az alkalomra írt nép­
éneket is eloadhatunk; (Sz. V. U. 270. Aldj meg minket Atyaisten; 273. Aldj meg minket teremto
nagy Úristen; 274. Aldjon meg minket Sl.ent Atyaúnsten.)

GREGORIÁN MISÉK

Hogy az énekes nagymise föntebb leírt (lásd 19. old.) ideális keretét és az eloírásoknak
mindenben megfelelo menetét megvalósíthassuk, és hogy az Anyaszentegyháznak ismételten
kifejezett óhaját is teljesítsük - t. i. hogy a "gregorián éneket széles körben vissza kell állítani
a liturgia szolgálatába" (MP 3.) - alább közlünk a mise állandó részeibol 4 gregorián misét, a vál­
tozó részekbol pedig a karácsonyi, húsvéti és a pünkösdi mise változó részeit, valamint a Requiemet.
- Megindulásra talán ez is elég, de az Egyház kívánságához képest még nagyon kevés. Ha valahol
a gregorián éneklésben elobbre jutottak volna - mint ahogy hála Istennek már sok magyar
templomban tovább is jutottak -, azok számára utalunk itt a Magyar Kórus gregorián füzeteire
vagy méginkább a Graduale Romanumra ill. annak különbözo praktikus kiadványaira (Liber
Usualis, Liber Officii stb.).

A mise állandó énekeinek a Graduale Romanumban többféle dallama van. Ezek az énekek
- a Credo kivételével- ciklusokba, soroz;atokba szedve - (a Graduale ezeket is Missa-nak jelöli) -,
római sorszámQkkál megszámozva és különbözo liturgiai rangfokokkal elnevezve szerepelnek
a Gradualeban. A számozás és liturgiai rangjelzésen kívül van még egy másik latin nevük is,
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a régi tropusnak (szövegtoldalékoknak) a kezdo szavai, amelyeket valaha a Kyriek hosszú melizmái­
hoz elég, önkényesen hozzáköltöttek és így énekeltek. Igy pl. ,az 1. misét Lux et origo (fény és
kezdet)-nek nevezzük, a VIlI. misét De Angelis-nak, a 1X.-et Cum jubilo-nak vagy De Beata-nak.
A Gradualeban 18 ilyen ciklusos misénk van, azonkívül 6, Credo és számos más, mise-ciklusba be
nem sorolt tétel, úrr. ad' Ubitum (szabadon választható) dallam. Az összes tételekbol tetszés szerint
szabadon válogathatunk és így állíthatjuk össze a mise állandó énekeit ..

Könyvünkben a három fenti teljes misén kívül közreadjuk a különbözo könnyu mise­
tételekbol összeválogatott, ún. kongresszusi misét is, amelyet 1938. május 29-én a budapesti
eucharisztikus világkongresszus alkalmával tömegkóÍ'us énekelt a legátusi misén a Hosök terén.
(Ezt a misét azóta is~ök száz templomunkban énekelték már.) Közlünk továbbá két Credót is
(az L-t és 'UL-at). -

** *

A gregorián misék éneklésére a Graduale a következo utasításokat adja:

Az elso tételben összesen 3 Kyrie eleison-t, 3 Christeeleison-t; és újra 3 Kyrie eleison-t
kell énekelni, éspedig ~ amint a kettos ütemvonalakisjelzik -----::váltakozókórussal. Ezt a vál.:.
takozást aBevezetésben leírt (1. 14. old.) és a saját körülményeinknek legjobban megfelelo móoo­
kon oldjuk meg. Az utolsó Kyrieben eloforduló csillag vagy esetleg kettos csillag (asteriscus)
szintén karváltozást jelent, a kettoscsillagtól pedig mindannyian, együtt énekelnek.

AGIóriát sZintén váltakozó 'karral énekelhetjük.

UACredót énekelhetjlik' akár váltakozó karral, _akár váltakozás nélkül mindannyian végig
egyfolytában, esetleg egy-két mondatot - Et incarnatus est - szolisztikusan vagy kis ,karral is
eloadhatunk. (Gyakorlati okok a váltakozó kart fogják ajánlani.)

A Sanctus-tmindannyian végigénekeljük.

A Benedictus-t rövidsége miatt megismételhetjük, sot akár háromszor is elénekelhetjük.
De ilyenkor feltétlenül váltakozó karral a Hosanna-ig, és innen, vagy akár az egészet megismételve,
mindannyian.

Az Agnus Dei-t ismét akár váltakozva (1. kar, II. kar, és valamennyien),akár együttesen
énekelhetjük; utóbbi es'etben mindenegyes alkalommal az Agnus Dei-t eloénekesek intonálják.

,,0, Te vezesd szellememet, ó ragadd ki ebbol a nyomasztó mélységbol, ragadd el
muvészeteddel, hogy félelem nélkül, tüzes lendülettel törekedjék felfelé, mert egyedül Te
vagy, aki tudsz, egyedül Te vagy, aki ihletet adsz."

(Beethoven)

"Hiszem éSlJallom az Úr Isten jóságátés félek hatalmától, de hiszem szeretetét is
teremtményeiv§l szemben. Alakuljon bármiképp az életem, történjék bármi az életem­
ben, csak az UrIstenakarata érvényesüljön,és akkor nekem mindig boldognak és meg­

, elégedettnek kell lennem."
(Mozart)



HUSVÉTI MISE
1.Temporepaschali (Lux et origo)

L 2. 3. KY - ri - e * e lé - i- scm.

tf8.

4.5.6. Chri - ste e lé - i -sono

f f· r

7.8. Ky fl- e
- A

e lé 1 - sono

t f r

9. Ky-ri - e
- -== t\

*e lé 1- son.

rr·

2. és 8. Kyrie e - lé - 1 - sono
5.. Chríste- e - lé - i -sono

rA 2.,5. és 8. vers
éneklés helyett reci­
tálható. Igy:

3 Cantus Cantorum
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4.

Gló - ri - a in ex - cél - SIS- '"' Dé ó.

pax ho - mí - ni - bus bónae volun - tá - tis.

--
r~r

tér - ra2.Et III

3. Lau - dámus te. 4.Be-ne - dí- ci .. mus te. 5. A- do -rá - mus te.

r'~ r

6.Glo-ri-fi-cá - mus te. 7. Grá-ti - as á .. gi - mus

-----

tí - bi

U
J

--í

própter mágnam

I

fl - am tú - am.

"-
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---------------

Pá ~, "ter (}.•usRex eae - lé - stis, D!".,,;
8-.•Dó - mi-ne Dé-us

mnf - pot - ens. 9. Dómi - ne Fí - li u-ni - gé-ni-te ]é - su Chrí-ste.l0.

f

10. Dó - mi -ne Dé - us, AM gnus Dé - i, Fí - li - us Pá- tris.ll.

Ü; Qui tóI - lis pec - cá -ta mún- di. mi-' se- -, ré-re nó -' bis:, 12.

12. Qui tóI - lis pec - cá- ta mún- di" súsd - pe de-pre-cá-ti - ·6-nem

3*
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nó - stram. 13.Qui

r II ~ r
sé - des ad' déx te-ram Pá - tris

só-Ius sán -ctus.

4er-

nó - bis. 14.Quó-ni - am tuml - se ft ré - re

15. Tu só - Ius Dó ml • nus" 16.Tu só - Ius Al - tís-si-mus

r

]é - su Chrí - ste. 17~Cum Sáncto Spí-ri - tu, in gló - fl- a

------,"--

ut
t

r

Dé Pá - tris. 18. A • men.
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4.

Sánctus,

Dé-us Sá - ba

* Sán ­
~

otb. Plé

ctus, Sánctus Dómi - nus

4.

Gló
~

rt - a tú - a. Ho- sán - n m ex - cél - 515.

Dó- mi - m.

Ho sán - na III ex - cél SIS.

fl
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1.2.3.Agnus Dé-

Húsvéti mise

* qui tóI - lis peccá - ta mún - di:

4.

1. 2. mi- se
3. dó-na

ré •
nó -

I

- re nó
- bis pá

t'

bis.
cem.

~­r

lj~i

"Sohasem fogom elfelejteni azokat a benyomásokat, amelyeket a párisi
Notre-Dame-ban kaptam, midon egy-két gragorián melódiát· hallgattam;

egyszeruek, az biztos, de mégis oly szépek! Ezek témá ul szolgáltak nekem több
kompoziciómban. Semmi sem tudta volna jobban eleszteni bennem az inspi­
ráció tüzét."

(\Yagner RLhárd)

. "Ti tapsoltak muveim egyes részleteihez, mert azok semmiféle más
muzsikára nem emlékeztetnek. Tudjátok, hogy éppen azokat az inspirációkat

tapsoltátok meg, amelyeket a gregorián dallamokból merítettem. "

(Gounod)



ANGYALOK MISÉJE
VID.Missa de Angelis

1.2.3.KY-ri - e * e lé- i-sono

5.

lé- i- sonoe

t
.MI.!..

.5.8.Chrí-ste

7.8. Ky - ri - e

j..

e

r

lé- i- sono

9. Ky - ri - e

r
*

j.

**

e - lé - i -sono

A 2.,5.és 8.
vers

recitálható :

2.és 8. Kyrie e - lé - i -sono
5. #> Chríste e - lé - i- sono

t
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Glóri - a in ex-céI-sis Dé- ó. 2. Et in tér-ra pax homí- ni-bus

'5.

bónae voIun- tá - tis, 3. Laudá - mus te. 4. Be-ne-dí - ci-mus te.

n JJl. J r f'

5. A-do-rá - mus te. 6.GIon- fi- cá-musnte. 7.Grátí-as

r
ti - bi

J

própter mágnam gIóri - am tú - am. 8.Dómí - ne Dé-us, Rex cae-lé - 56s,

f

t
rr

Dé -us Pá -ter' o - mní - pot-ens. 9. Dómí - ne Fí -li u-ni·· gé- ni- te
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1,Ágnus Dé

r II r"

Chrí- ste. 10. Dómi - ne Dé- us,Jé - su

di,tris. 11.Qui tóllis peccá - ta mlÍn -Pá

r

Fí - li - us

rf'

12.Qui tól-lispeccá - ta mlÍn - di,

f·

r

nó - bis:remi - se - ré

sús- ci - pe de-pre-ca - ti - ó - nem nó -

J

stram.

lB. Qui
, 1se - aes ad déxte - ram Pá - tris, mi - se - ré - re nó - bis.

r r
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r

Dó - ml - nus.. 14.Quó-ni - am tu só- Ius sán- etus. 15.Tu só-lus

16.Tu só -Ius Al - tís - SImus

r

Jé - su Chrí-ste.17.CumSáneto

r L...[ r

Spi - ri -tu, in glóri- a De- i Pá ,- tris. 18.A-
,.

men.

Sán etus, Sán-ctus, Sán - etus

6. f

Dó ml - nus Dé-us Sá· ba - oth.
A

tr f----r f



Plé- ni . sunt caé li

Angyalok miséje

et tér ra gló- ri a

43

r
J

tú a. Ho-sán- na in ex - cél- SiS.

f

Be - ne - dí- ct~5 qui vé - nit

f~iiir~
lD

nó-mi - ne Dó-ml- m.Ho-sm - na

m ex cél sis.

r
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Angyalok miséje

6.

tA gnus Dé

1 1.

l) q ui tóI - lis peccá - ta mún - di:

l,

r
bis. 2.Agnus Dé -nó

J

ml - se - ré - re

tóI - lis'peccá- ta mún - di: mi-se - ré- re

'1 r'rrI
I

JJ~1·

j.
i~i'

nó

- bis.3.A-gnus Dé-1,qui tóI - lispeccá - ta

.J 1.

r

cem.pá -

f'

nó- bis

r
dó-nadi:mún



BOLDOGASSZONY MISÉJE
IX. Missa de Beata (Cum jubilo)

Ky n - e * E' - lé - 1-S011.

1.

2.KY-ri - e e - lé - 1-$On.

r' f

rI-

e e ~ lé - 1- sono 4. ChrÍ-ste e-

,lé - i-sOn. 5. Chd -

t r

ste e - lé - 1-50n.
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6.Chrí - ste e - lé - i- son.7.KY -ri - e

e - Ié i-san. 8.KY fl - e e-

9. Ky - ri - elé ~ 1-son.

* **

J. J

r

e - lé- 1- san.



Gló -
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n - a III ex - cél - sis Dé - o. 2.Et 1
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7.

tér - ra pax ho - mí - ni - bus bó-nae vo - lun - tá - tis.

3.Lau-dá- mus te. 4. Be-ne-

I f

dí - ci-mus te. 5. Ad- 0-

rá - mus te. H. GIo - ri. - íi - cá - mus te. 7.Grá-ti - as á- gi-mus

ti - bi aIh tú-. am.8.Dómi-ne
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Dé- us,Rex eae- lé - stis, Dé - us Pá - ter 0- rrmí-po-tens.

9. Dó-mi - ne Fí -li u -ni- gé- ni - te, ]é -su, Chrí-

r r'

ste.

ml- ne Dé- us, A - gnus Dé - i, Ft- li- us Pá - tris.

~.
I

-----

r' vr I

t
nó - bis.

.'o

tóI - lis pee-eá - ta mún - di, mi - se - ré - re

VU

1.;
[

~ ~
~

sús- ci-pe de-pre- ca- ti-

f~< F~~==============
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ó- nem nó -stram.13.Qui sé - des ad déx-te- ram Pá -tris,

r

nó - bis. 14.Quó-ni ~ am tu s6-lus sán~ etus.

r

ml - se - ré - re

15.Tu só - lus

r

]é -su Cbri - ste. l7.Cum Sán - cta Spí -ri - tu lID

rr

Pá- tris. lB.A- men.

r r

4- Cantus Cantorum



oth.ba-

a

r

sis.

ra gló - fl-

ctus, Sán-

m ex-cél-

us Sá-

f'

na

ctus, Sán-

Boldogasszony miséje

Dé-

j'

~ -r' t..r

Ho-sán-

et tér-

A

a.

sunt caé - li

Sán­
A

i ~

tú -

Plé - ni

c tus Dó-mi - nus

5.

50

6.

Be- ne- df - ctus vé- nit in nó- ml- ne

,



Boldogasszony miséje 51

Dó~ mi - ni. Ho .•

r·

cél-in ex-sán - na
A

•••••••

5.

1. A-gnus Dé- i,'" * qui . tóI ~ lis

I~~-J ~~~I.~8 ~. ~ r.

••

- ta mún- di: ml- se - ré- re nó - 'bis.

4*
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2. A-gnus Dé- 1,

Boldogasszony miséje

* qui tóI - lis pec-cá-tamún- di: m1- se-

ré - re nó bis. 3.A-gnus Dé- 1, * qui tól- lis

ta mún- di: dó- na nó- bis pá-

r-

cem.

"És felhangzott a gregorián ének meleg és zsongó melódiáival. Valami

szárnyaló, újjongó, diadalmas zengés, mely a lelket úgy borítja el, mint

ezüst árja a békének és szeretetnek! Ez az ének valami végtelen magasságából

hullámzik alá az életnek és a halhatatlanságnak, és a szivek tole gyermekké

válnak és mintha bölcsojüket angyalok ringatnák ..... , mintha a napok és

évek porát verné le róla minden hang, ami itt búsong és örül az apszis alatt.

Mintha percrol-percre megiJjodni érezn é lelkét és szabadulni a {öld varázsa
alól."

(Erdos René)



EUCHARISZTIKUS-KONGRESSZUSI MISE

1.2.3. Ky - ri - e * e- té - i -san.

1.

4.5.6. Chrí - ste e- lé - i - san.

..

7.8. Ky - rI - e

9. Ky - rI - e

e-

f

* e-

lé·· i· san.

lé - i- san.

2.és 8. Ky - ri - e e - léi • san.
5. Chrí - ste e - léi - san.

IJ,ecit.



te.

r

f'

3. Lau-dá- mus
~ " ~

J

.
~

Dé - us Pá - ter 0- mní - po - tens .

I r
própter mágnam gló - fl - am tú - am.

~t
5. Ad- o - rá-mus te.6.Glo-ri- fi· cá-mus te.

III ex - cél- sis Dé:" o . 2. Et in tér - ra

1\

bó -nae vo - lun- tá- tis.
+ III

S'

f'

dí - ci- mus te.

Gl'1. 10 - rI ..; a

'.

pax ho - iní - ni --bus

~

Eucharisztikus kongresszusi mise

~

I t

-a.

4.

7. Grá-ti -as á - gi- mus tí - bi

fl

4. Be -ne

8. Dó-mi - ne Dé - us, Rex cae-lé- stis,

54
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9. Dó- mi - ne- Fí - li II - ol - gé - ni - te Jé - su Chrí- ste.

10.Dó- mi - ne Dé - us, A - gnus Dé - 1, Fí - li - us Pá- tris.

r r

11.Qui tóI-lispec- cá - ta mún-di,mi - se - ré - renó - bis.

'(lg,

. I j

~
1

rt' r.J. IJ.

12..Quitól-lis pec-cá-ta mún-di, sú-sci-pe de-pre-ca-ti- ó-nemnóstram.

1T
I

------------------
13.Qm sé - des ad déx - te - ram Pá - tris, ml - se - ré - re nó -bis.
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14. Quó- ni - am tu só - lus sán- etus. 15. Tu só - lus Dó- mi - nus.

r ~

16. Tu só-lus Al- tís - SI- mus, Jé - su Chd - ste. 17. Cum sáneto Spí - ri-tu,

r f

-r-

-~f

men.

f'

'"'tris .. 18. A

t.J

PáIII

Sán - etus, * Sán - etus, Sánetus Dó-mi-nus Dé- us Sá - ba - oth.

8.

ia-

Plé-ni sunt eaé-li et ter-ra gló -ri- a tu ... a. Hosán- na in ex- cél-sis.
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Be - ne - dí - et us qui vé - .nit in nó - mi - ne I)ó - mi - ni.

57

Ó. r r

sán - na III ex - eél SIS.

1.- 2. A-gnus Dé- i,* qui tóI-lis pee-t:á - ta m úndi: mi-se - ré - re nó - bis.

6. f f r t

r·

Dé - i, * qui tóI-lis pee-cá - ta múndi: dó -na nó- bis pá - eem.



tCREDO

eré-do in ú-num Dé- um, 2. Pá - trem omni - pot- en- tem,

4.

fa - ctó-remcaé-li et tér-rae, vi-si-bí-li-um ómnÍ-um,

J /
et in-vÍ-si-bí-li - um. 3. Et in ú-numDóminum jésumChrístum,

r J J

Fi - li - um Dé - i li -ni - gé - ni - tum. 4. Et ex Pátre ná- hun

J J

án - te ómni - a saécu - la. 5. Déum de Dé - 0, lúmen de 1ú-mi-ne,

r r ~ ~



1. Credo

Dé-um vé-rurn de Dé-o vé-ro. 6.Gé-ni-tum, non fác- tum,

59

r t f _

con-substan-ti - á- lern Pá-td: per quem óm-ni a fá-cta sunt. 1.

r r

7. Qui pró-pter nos hó- mi - nes et pró-pter nó-stram sa - lú - tem

)1~bI~
1

~f r
r

& ::
~;==

II

~ '---
descén-dit de caé - lis,

8.Etin-car- ná-tus estde Spí- ri - tu Sáncto

i
..L

~

--Li.

1

1
...L

-- .•.
r .

~A

.•. -
u

r r V'r 1...:::...

1
I--

. --I

1- ••

...:::L .,.
-"'-

~

ex Ma-rí-aVír- gi-ne: Ethó-mofá - étusest. 9.
~ Js~)J\)

r
r ."..r1

---------. I



60 1. Credo

r

~. Cru-ci- fí-xus ét - i - am pronó- bis: sub Pón- ti - O Pi - lá - to

r'

r

r~f

se - cún- dum Scri-ptú - ra;;. U. Et a - scén - dit in caé- Ium:

r

pás - sus, et se- púl- tus est. 10.Et re-SUf- ré - xit tér-ti - a dí - ·e

sé - det ad déx-te-ram Pátris. 1.2. Et í- te - rum \'entú- rus est eunl

-e-

gió-ri - a.

f qr

ju- di-cá - re vi - vos et mór - tu

~

os:



f. Credo

cú-jus ré-'gni non é - rit fí'; nis. 13.Et in Spí - ri-tum Sánctum Dó- rni-

61

num et vi -vi -fi -cántem qui ex Pátre Fi -li .. ó- que pro-cé - dit.

14. Qui cumPátre et Fí-li": o sírnul ad-o- rá-tur,et conglo- ri .. fi-ca-tur:

r

qui lo-cú tus est per Prophé .. tas.15. Et ú-nam, sánctam, cathó..;lícam

-

et a- postó..;:!i-calllEcc1é- si .. am. 16.Con ..fí - te .. or ú-num baptí-sma
1

r
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Ur

men.

vi - t3.J.ll ven-

-----------

t

Et

r

f

í'

19. A -

t

i
eu - li.

"A gregorián ének ez á lapos és pore dallam, mely égi és síri
egyszerre: ez a szomorúságnak ünnepi szava és az örömök büszke kiáltása,
az ember hitének himnuszai, amelyek a katedrálisokból buggyannak elo,
mint el nem tömheto gejzirek a román pillérek tövében Lángeszu
muvészek szedték össze minden erejüket, hogy a szentelt szövegeket átírják,
s mÜveik mégis gogösek maradtak a gregorián ének alázatos pompájával és
józan ragyogásával szemben A liturgikus ének, mely majdnem név-
telenül termelodött a kolostorok mélyén, földönkívüli forrásból fakadt, nem
szivárog át a bun rétegein és híjjával van minden muvészkedésnek. Ez a hús
szolgaságából kiszabadult lélek felszökellése ; a túlfeszített szeretetnek és
tiszta örömöknek kilobbanása; eza beszédmódja, a nyelve is az Egyháznak,
a zenei evangélium, amely a legmuveltebbeknek és a legegyszerubbeknek is
hozzáférheto, mint maga az evangélium."

1. Credo

III re- mis-si - ó - nem pec-ca - tó - rum. 17. Et ex- spé- cto

re - sur - re -cti

r

tú - ri saé

n-

t
I

---------------------~--
i
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(Huysmanns)


